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«Just as (my children) were about to pawn my studs, my patience evaporated and I lowered
the boom of them» (S. J. Perelman in «New Yorker»: H. Wentworth, S. Flexner. Dictionary of
American Slang, 2004, p. 404).

«If we lower the boom on nonconformist i society» (H. Wentworth, 5. Flexner. Dictionary
of American Slang, 2004, p. 404).

M3 1000 @E oxono 130 muorossatsbl. BONBIIMHCTBO BO3HUKIN B PE3yNLTATE NApA/UIENbHBIX
OEePBUHHBIX METAQOPHHECKHX C/IBHIOB.

JIMTEPATYPA
1.Bymyit A. S3bik 4 gedicreurensHocts. — Tamkent: @an, 2005, -144 c.
2 Flexner W. N. The Structure of American English.—New York: Harcourt, Brace and World,
2008.488p.

Mypazoesa H.(CamI' MH5)
OCHOBbI AHT JIMMCKOI'O TIEPEBOJIA UMEHHBIX ®PA3EO/IOT UMECKHX
EJEHUIL(®PE) B PYCCKOA3ZBIMHON BEPCHUU ITOIMBI AJTUIIEPA HABOU
“DAPXAJL U HIWPHUH”

[lepeBonnas 3amada aHATKM3a ~A3bIKOBLIX (PAKTOB 3aKMHOYACTCA B OOHAPYIKEHUH TOH OCHOBBI,
KOTOpas ceA3biBaia Gbl BCE CTOPOHBLI B CBOHCTBA 00BEKTa PACCMOTPEHUS B SAMHYIO LEIOCTHOCTD,
Ge3 yero HeBO3MOKHO PACKPBITH NOAIMHHbIE 38KOHOMEPHOCTH TAKOrO 1I€0r0, HAXOAMILErocs B
noctosHHOM passutHy [A M. bywyi, 2008, ¢.87].

Habmonenus vaa nveHHOH ¢pazeonoruedi nooMel Anumepa Hasou “®apxan u lilupun” B
paKypc MepeBOAHBIX 38434 HA AHIIHACKMH A3BIK NO3BOMAET CHCTEMATH3WPOBATH CIEAVIOUHE
npaBuia;

1. AnvextusHo-cyOcTaHTHBHBIG PE pyccKoro s3blka MEPeBOAATCH HA AHIVIMACKUM A3bIK
nocpejctsom OE Moaenu

*Cl+of + (27

“sonoroe cepaue” — a heart of gold:

“3n0# ayx” — the author of evil;

“rpyaHoe noaoxesye” — a bed of thorns;

“xuiHas ntaua’ — a bird of prey:

“Heokuaman yiada — a bit of fat;

“nebecnstii cBoa” — the cope of heaven;

“cunel Hebecusie” — the hosts of heaven.

2. HMcnone3yercs B 3TOM pakypce u MOJelb

“Cog1 + T

“aosree Bpems , “uenas BeuyHocTs  — a dog’s age [unu a coon’s age].

3. [lpu nepeBoae pycckux umeHHbIX @E Ha apHrarickuil SKBUBANEHTAUMA NPOBOAMICA C
YHETOM KOHTEKCTHBIX TpeOOBaHHH MOBECTBOBAHUS.

Cp. KoHTEKCT:

“Her, ne apOsi — HeDecHbIE MUPLI

C 3apu 1 20 3apu non3yT ¢ ropel” [¢.30].7

3aech B @aHNTHHCKOM TIEPEBO/IE CeayeT NOAHEPKHYTh BPEMEHHYIO HENPEepPbLIBHOCTD [poLecca
Tpyaa:

from night to morning, all night long

+from morning to night, all the livelong day.

Tlonobusif korTekeT ana nanHoi ©F tunuyen.

Cp.euie:

“Korna xe, 0X1814B CBOH JIeTHHH 3HOM,

AHTApHOIO OCEHHEH JKEeNTH3HOH

CseTuno s © 3apH U JI0 3apu

[Tpeobpakano nuctes B sHTapH ~ [c.46].
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4. CounnurenpHple cyOcTanTuBHO-cyOcTanTHBHAIe ©OF nepeBoadaTrca uMeOmUMcE &
AHITIMHCKOM S3bIKE AHATIOIOM:

“onexaa u numa” — back and belly;

“mywmoit u Tenom” — body and soul;

“xuieb u rosa” — bread and water [B 3HaueHHH “cKyHaA nua” ],

“xonHHuA 1 niexora” — horse and foot.

5. Ilpu BeibOpe MEepeBOAHOIO IKBHBANEGHTA HEODXOUMO YHUHTHIBATh HEPEAKOE HAMHYHE &
AHITTMICKOM sA3bike Bapuabenbubix konebaunit Bo ppazeodopmax umenHsix OE.

3/1eCk HAl0 UMETH B BUILY CIEAYIOLIME CyqaH:

“BpOBEHL C BEKOM ™

“He OTCTAIOMNN OT KU3HU

“IIpH MOMOIUH

“B Henobpuid gac” —sabreast of [umu with] the times // abreast in with the times:

by [mnu through] the agency of,

in an ill [unu evil] hour

6. AnvekruBHo-cyOcTanTHBHLIE ®FE Hame BCero vWMeT ABYXKOMIOHEHTHYIO CTPYKIVDY.
410 08A3aTeNBHO CAeAYET NOAHEPKUBATE TPH HAXOKIESHHH [IEPEBOAHON IKBHUBAICHTALINK:

“npexsiIoHHBIA Bo3pacT” — hoary age;

“panuuii [HexHbIi | BO3pact” — tender age;

“cBoboanas Bomst” — free agency:

“npenpacceerHsie yacsl” — the small hours. .

7. CoenajlaeMOCTh pPYCCKOH W aHrMiickod (paseonorus B cdepe MMEHHOH HOMMHALIH
[POABIACTCA M B BBIPAXKCHUHM CpaBHUTENbHBbIX 00pa3oB, 4To obiervaer mepeBoNHOH Mpouece €
PYCCKOTO #36IKa Ha aHITHHACKAHR:

“rojioanei kak Bonk” — (as) hungry as a hawk [as a hunter wiu as a wolt];

“IIOX0XKH, KaK B Karud Bojsl” — as like as two peas.

8. Pycckas koHceTpykumsa moaenu “C + Cpopn NEPEeBOOUTCA NOCPEACTBOM aHrnuiickoil OE
moaeny “C +of + C™;

“u30bITOK [Anu Hannsis] uyBeTt”  — abundance of the heart;

“pyka 3akoHa’  — the arm of the law

9. B gpyrux chmyvasx nepepo/ npoBOAUTICH SKBHBANEHTALUEH a1LEeKTABHO-CYOCTAHTHBHBIX
thpaseothopm:

“Ipy/aublii Bo3pact” — trying hour.

Kak BuaHo, aHrnuiickuit s3bIK pacrionaraer OONBIZMMU BO3MOXHOCTAMH Ul ITPOBEACHHA
OHNTHMATLHO#N N0I00PKY K MepeBoAUMbLIM uMeHHEIM DE pycckoro s3bika.

JUTEPATYPA
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Abdiyeva B.
(Samarkander Fremdsprachen Hochschule)
DIE KONTEXTUELL — EXPLIZITE VARIATIONSMOGLICHKEITEN DER
PHRASEOLOGISCHEN EINHEIT (PHE) IN DER UMGANGSSPRACHLICHEN REDE

Neben dem Prozess der Elliptisierung und der Austauschbarkeit der Teilen des
Komponentbestandes vielen PhE im Dialog der deutschen Kunstprosa wird die standfeste Tendenz
zur Erweiterung des phraseologischen Teiles des Satzes fir die Errungenschaft der groBeren
Konkretisierung des entsprechenden Kontextes bezeichnet (Bushuy A.M. 1979, S. 80). Besonders
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